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P
hilip K Dick scrrve tlbtk 
nel l%S e lo ambienta 
nel l>)<t2 Come lull i 1 ro 
man?) di (anlasuenza an 

i l i c Ubitt una detle ctcazioni 
pid allascinanh di un genm vi 
sionano run i t Dick si presta dd 
una li Itura a piani moltepl iu 
1 Ina e quella stmplice e godibile 
dt l la Moria racconlala datl atiio-
m o n k siieslraonhnarielnven 
zioni 11 mondi e tempi diveisi 
1 he vivono e tluiscono tontem 
ptirdntdmenu* intrecciandosi e 
tondizkinandosi vicendevql 
it ienlt lav i iae lamorte non piu 
separati uetldtiienle c l iecunvi 
vi 1 no nella figura dei semivivi 
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T
iat lum. 6 un po "ad i r c ' 
St tos l test sarcmmu 
urn ir.-iliuni 1 pit) giandi 
l iaditon t Italia * uno dei 

jMi si t i n importd |>n) lelleraiura 
1 utfiHistft 1 i l a l l cs l tn i l i n o * ' ! 
| M I S I 1 h i IISII pill I radii l ion al 
moiul i i f- j ipuit Eppuie SI ICIL 
i k ihc. i i i tn l ro in f ton t ia molle 
volti i l iKinu dLl l radmiorce ind i 
l a i n sull<i lo in ' t i ina del hhro in 
ll.ili i mm lo M nomii l i ntpiKire 
I I L IU note di stivi/H) .ilIn rwen 
Mitne dpi n imarao aisieme alle 
HKlKiWKint di (wsme c pre2ZO 
l i t L / m n i ' l-i tol lai ia ( lassia di 
1<lmiKll i < qu i lid d i Einaudi 
S< ntftui HiKl'iill <t<l w nHon appe 
11a rlhlampdtt negli « .«nomKi 
dove 1 tMilutlun sonoappunto to 
ni i in/n n t o n i t Paola Caprrolo 
I austa C lalcnli Fruntu Lm tn l i 
m Toniniaso Undo l t i Halo Col 
t i i i i ] HVaiiii„-j..i Sanvilale Tr<i 
i luihin i l l s tn t AnspcHo Ji pro 
l i svoiit i l i ma piil O H un l iadul lon 
d i w n p H ' 

II prot i l i t iM ipicga Ottavto 
FtrJoa t t i i s i . i lavorandodaan 
m 1 oi id Lioova !radu£ione dell U 
/ivsi di Jnyto pei Einaudi C d i e 
i t I ra i l i i l lon L l iea lUf ineCi lv ic f 
sinl loir e qui Ho che to i i ta me 
IK I ti l inleii io ch una casa edilri 
u t m i i i e p i l o t o m t ultimo 
am llu ik lid i d l i 11a Qudndo Ira 
d i m i i niivisibilt Al cont 'ano del 
t i l tonno 1 la lekionislaHli unc i 
v i ti sli|>eiididli i l l it i letno di una 
ias, . i i t i t i m il Iraduilore. v i i ne 
i n v i u lonsKJcidto m l t r i a m b u 
hilt u iHa th t t>wiamentt mm e 
ii ldll<ivtrt> f u l l ob tne se |«i | le 

tiiidn/it>ni Itisscio |>asdi( dhba 
<•! i i i /d - l i i vwt lo suindard me 
diova<l.ill> ll)IHX)alk4l>WXJIire 
n ir l t l la Manessunetliloic pufi 

i|ii UUIIH in la i l iduoltd di un It 
slo < ( i t l u pun c w i o t h e i l v i 
no p i t l a l n a d i t l t r t i i z i i r a i d i 
Ion (1111 st 11 out nli alk tradu/iom 
t .1 pu t nil i In di v i l iKi I tnduno 
»l K I n u l l n l n r M - v i 1 l imn t i n 
•M innll l puhhlK alio s t l \ /d n i d n 
t l u n v i d i n m s i i dim spi nHuno 
miil l issiEinsoldimlk nv is ion" 

I j i o t i du i iq i i t di nuovo dl 
l » ( i h k i u i della divtma qiidlilrt 
di ltd u n l i w o n i d dulort D.ivw 
rti Ltiu si 1 fmo t vsen 1 onsidi rMa 
una HAt l l i ' i 1 mai^ijlort v slo poi 
1 hi j» ' i t idd i im prima di lulIn 
I>|inttiid t o i i i f t i t n I i ld l i i im - L i 
ploprid lingua v i le din lit p i vg l l 
v ntloi i e 011 mi i i idd nt Ma quak 

M I Mi l l (lid t In 11011 possidino 
|Kis.MtliM pi rft lldmenlt 11 
<i«.iitl< FMncaaca Sanvttato 
i l i t t i inf iNSdtl i ivi r toml id l l u lo 
1 suo u n i jx i mid vi 1a 1 pnipna 
M i d l I I I ! II ihtllXlfa IFH'H/ltMll Hd 

Collana *Mu» Einaudi 
Qwndo Primo Levi 
IncoRtro Franz Kafka 
Da -Hdlavolo In cwpo , gen We 
apara dal gtonmlMlimi Raymond 
RaalHint trodotto da Francsaca 
SanvlMla a -Flni lonl.« Boigeti 
nolla wntona dl Franco LucenHnl 
tint/ a) •Procmso- dl Kafka naHa 
(radudonedlPitinoLevI Ease nel 
TauaUU EkMudt {con un preim 
che sadl la daHa 10.000 alle 
13 000 Hie) •Scrittorl tradoW da 
Mi t t to rk I onnal daaalca coHana 
bhi one da moltl annl onnal 
pubWcato ( M U della lettoratwa 
mondMa tradMH da grand! autoii. 
Ma • daworo, nuella dl uno 
aorlttoro, • la mteHot tradiiilone? 
•Non credo eheHantamlslanioKo 
Bflhw apeeso In qumta trad ud one 
ho provsto la ««n*atlone dt una 
ooHuilona. dl un conlHtto, della 
UntHlone ImmodMta dl 
sctogllera amodo mktl nodi del 
tetto» ecrtvora Primo Levi 

Ubik, divoratore 
di menti nell'Italia 
alcapolinea 

i h e t o m u m t a n o c t u i 1 tt>ngiun 
II ] La l l ia 6 quclld d i l la inter 
pretazione melafoma dt l la so 
t ie ia amencana dtgh dtini 60 
Dick non e uno stnitore i hc 
gualdd alia stmela nella t|uale 
uve con dttonzmne sullicienk 
pe l poteme Iraslenie le i t nu l l 
t he pnncipali nei suoi prodolti 
Ictleran ma non e ni_mmenoun 
arlisld dissoaalo i he lavot 1 fuo 
n ddl lempo Spesso k sui de 
'icnzioni di ambiente sono uno 
spactalo nvelalt^re dellt tond i 
zloni sotiali del Id cldsse media 1 
dl dkun i setlnri inlcllelludk op 
pure mlTOdmono It i inBosi i 
delle Tensioni nttl iopolil<uit o 1 

problem] t h i le teenologie indu 
t ono still organiziazione sociale 

Anche nel caso di Cbiftnon 11 
s i d t v t l o t m,annai tdal taratie 
re a tralli omnco del lar ior i lo 0 
dalle sue mi innoe ambiguita a 
pdrtnc ddlld pnncipale quel Id 
espliciiaia dalld i tr i l to t ™ sie(e 
ntttrti i-tl 10 sifiio 1 ivo Chi e dav 
v t m u v o ' l i k n Hunt iter i iadmne 
dt l la "OTL, inizzazione prudenzia 
le« i! Jut Chip suo dipindenie e 
1 o l ldbord ion ' M d i i l t da dire 
l>in I16 in vi'iita il romanzo nt^n fi 
nistt ( a lonolu l le le te t i t zzed i 
Rum i l l r il suo sRomtnto 11 suoi 
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dubbi t ome senvt Dick °sono 
Killanlo I inam» Poi comimia 
I mcubo t forsc la vera slorid 
Ma queslo lo tletlderanno i lello 
M Quella che vorrei pnjpwre e 
invecc un d l l n t i n m. di letlura 
assolulamenk aibilrana n t i c o n 
Inmli d i l l mi l n e di lie sue reah 
micnzion Va d t l l o in ptemessa 
t h t 1 dRU di l n u p o t h e mlin:or 
re Ira la cnazione 111 l^l iHl e 
1 ambitniazione ( i W 2 ) e tonsi 
sltnlo ma non sulf i t i t i i le a I t f i 
d i n i tedibi l i lidslormdZioni let 
nok>i$khi 1 sotidli ((Hill t iuelk 
desin lk Md l u l t o i i i e inmfluen 

ti. [jei il gioco che ognuno pu6 
Ian? Si tiatta di adaltare gli ele 
menu pnncipali della tteozione 
fantastita di Dick alia nostra du 
ra realta conlemporanea Cos S 
Ulnknel l Italia del IS92- 'eoie i i 
Runcilero Joe Chip chi poireb 
bcessere'Eancora Joryi l idivo-
ratoredimenl i - chi potrebbe in 
ia rnarc ' II 11*12 verra nconJato 
probabilmente nella stona del 
paese t ome il capohnea della 
prima repubblica Da II comin 
l iano igrandi nvolgimenli po'ih 
11 ed isliluzionah t he prosequi 
Eannoancoiaa lunQo Dick non 
polevateno pensareanoi peni 
lelepali anlrlelepali precognill 
si semivivi sono li^ure che hen 
'n addllano a rappresenlare sog 
^elli in t ame ed ossa di quesli 
preoccupanu giomi nosln Con 
ioro provale a costruire «il vo i i io 
romanzti^ 

Ps Dick insisto non poteva 
lapcre nulla di noi Mdil ielepre 
t k a i o n Wi lburMener londalo 

re del movirrienlo del "mercen 
smoH e un altro esempio mquie 
lanle del rapporto Imzione leal 
ta dei giorni nosln 

P p s CJello stesso romanzo 
Duk nana che gh abilanli di Los 
Fngeles, in un mondo nel quale 
le razze animali sono scompai 
se cercano con msisienza 1 po 
chi esemplari nmasti e se II con 
lendono a suon d idol lan L a m 
male predileno dal telepredica 
l o re * i l roy jo( inpar t ico lareper 
le soe capacita di adatlamenlo) 

P p p s Rick Dec kaid i l cac 
t iatore di andioidl Irova al line 
un roipo sulla eollma Lo regale 
alia mogtie Iran e lei scopre che 
in venla il ro^po non ^ vivo ma 
si Irdlla invete di uno splendido 
modtlk) eletinto Peccato che 
Ridley Scott abbia ignoralo que 
sta pane del romanzo nella rea 
hzzazione di Blade Runner Ad 
ogm buon canto contemio che 
Phil K D ick t i inomon poievasa 
pere nulla 

II mestiere di tradurre 
La nostra editoria importa 
moltissimi testi dali'estero 
Ma chi traduce e ma! pagato 
e molto poco conosciuto 

Robert Louis Stevenson can aksMil famHIarl (dal volume 'lEnoto a me itesao>l 

Schiavi d'autore 
digoit MisenibrdtoiuuiHii i t vi 
m i n t . 1 lit t he I i g . i o i i os t i u ion d 
un allro e uo rappont> tl vi rso dd 
quello t i n ha un Iradiitinri pn 
Itssiouisld 1 on l uskssok sto Md 
non si iralld dt una d i l k u nzd di 
qudtna IJJ si.riiu>n i t i va . una 
form 1 dl idt imfi id/Loii t II rap 
pono i r t l t s U e stmpn i l n p p o r 
lo t o n un dliro mondo A t l in ion 
^ s i r w o n torst jutsli ^t^st pos 
sono s imbrdn irisont m<i non 
si puo nidi last 1 in. il pioprio 
montlo huguisi 11> |>r 1 un allio- C 
inlalU I islmio d t l lo siri i lort 1 
qu l l l o dt l la v t n t k l l 1 t o l t n so 
vrappoiTt rl [iropno in >u I > <i 
qu i lit) tit l la l t t t i " Insomnia dd 
un 1 I MO! isislt l \« It lllollO l id 
MaiigaiH Hi t o n M iniidin Hi i h t 
h 1 |H)F1alo h n m l son nonilo 
tl ill dllro t sono li •nidi u lla 
Irddu/iont di N idi 1 l-usiu th t 
lid iM l ld lo la pnisn t li tint a th 
V I IX I I I I t Woll -J rd I ilsirii t M u 
gdllt III t h i pun lid I l l lo 1111 > 
s l roonhnmi o | i i ia / i t it lingui 
sin 1 l l o l l hoduhh s i t M o l i I r i 
t lu/ ioni d i N i t l n l ns in i -

l lnodotMnnk l l i < ilil i d t l l i l r i 
i l tmora l l u punio sn 1111 insisli 

// traduttore e un oice-scnttore 
Ma git editon non fanno investtmenti 
sut nuovi talenti Un mob tnvistbile 
che offre scarse grahhcazioru 
per un impegno dt grande rihevo culturale 

***** Dalla diversa quohta del lavoro 
agli erron di fretta e prooinaalismo 
I paren di Ottavio Falica, Em De Luca 
Franco Lucentmi, Serena Vitale, Ludovtco 
Terzi Pino Caeuca, Francesco Sanvttaie 

11 poliLjIon i t o n e Franco Lu* 
cent ln l ( lonos t t p i a t t a m u i l i 
tnllt It IIIIM 11 11 ii lm d i ! ) |« i m m 
pnso il 11111 si t h t hd imp iralo 
qudiidi s 1 Inn 1I0 th IroLiLi a 
uno stnl lon in i I r idouo m i l l 
noslra kiib;iidl I 1111 iitilii I n rm 
r\ i lo 11 sud t drni r 1 th Indu t lon 
11 i l i ln I ivor i v i i u m i lalrnl 
sioi i i 1 1 iri)ji I I si opn Itorgis 
t i n proposi 1 F I I U I K I I 11111111 ir 1 
dupiont di tin 1 iH i ih i o rd lon 1 

n i^ l i f *o i ion 1 i l indiid 1 in t l i 1 
1I117101" t i n susii l i l ;y)tt LIIK11 
11 r tssi ri impiH) Hint n l i il It 
slo ( 11 1 us I [It |K llsd ogtji I J I 
11 n l in i ' II 1 robk iti 1 pt r tin 0 il 
nosito provuii 11I smo pi 1 tin 

liilln <li vi tss in nitlatialo 
t|ii iiido iiivttt I iiiiHti sig 1(0 e 
qui Hi dl 111 ink iw n 1 moduli dl 

n di Ik al ln lulgui j x i n o n i d d t 
re 111 un yenerilt ij>pi minierili)-
D i l k it ISI 1 on tos lm/ ioni 1I1I11 
nizzir i <illi in\irsioiinl iprt)|w)si 
sioiii 1 v i r t i i i h i non ddimo ]nu 
m v s m s m v , di iniisit . l i l t ilia 
Irasi I u t i i lm 11 1111 sim d 
ihsthllip t i l n i i i n i tamor NSIIII Ird 
du^ lo i l i i l u uuu ird u iosopr i l l i i l 
l uks l imspk t i i i o ln Borl i tsin p n 
in ol m A i m lihi n 11 In s pn n 
d i I uiiorr 1 In I 'linn 1I1 Hint" 
imnun t i n 1 i una iTdsinissioiu 
Ti 11 i l i t 1 1 spat 1 in uuhri iht in 
|H 1 li 141411L11111 4I ) 1 qui II1 th 1 s 
si n -p i rz i i l i m Ik i rn t i / m m In 
siinun 11 1I1 u t hi 11 itl tin |u Jn 
di un lihrt) l o i n 1 nt uliilt • |M r 
Vdnji,") ttl i mi utitln M 'K th hi 
It's Vt mi d t i n l n i l k n ) i U m n 
11111 li l nno t l i i i nn i lo li pani p t r 

Ioro piu noiosc °<.cedo si poss,i 
U n t MI turn anche i t ' Shake-
speart • 1 ra I inio uhitr io azzar 
thamo a th ieden ' quail sono It 
qtialH n h t devt avt n? il l iadnllo 
n itlt i k I ulintikit e 1 niplut 
Dt"A i s s t n t o l l o n i l s t n s o t l t 
t h v t conlrol ldn unvslirsi th 
nuello t he si v (1 idu t tn t lo Nun 
Kisla s i f u t t mid Lingua ( i vuok 
una i lku^mni dtligidtvili i q u t l 
In t h i «i Id P i r t i u t s l o d [Mile 
1 ISL Inline t o m t le Eriduzioii! 
n nivi nlak t u m p It la m i l i l t Busi 
i h t nstrivi il I X i a m i r o n ma si 
puo lare solo quando la lingua i 
il l ibni v)no mollt dislnnl m l 
It mpo 1 nt l lo sp izio l\mh alln 
t asi t1 niiKho Iradurrt -all i It lit 
n n si uido il p il possihik uk 
rt nil al it slo t o u i t k i t Tomm 1 

so Landolfi t o n Mciuont del wi 
IIISIIOIII di Dosloevstty- A un Ira 
dul lon ' poliglolla l o m i lm pos 
sumo th i i dedo t t m u (raduio 
no i l l r s l t r o ' FJ] i x i o la 
t lassiht a I pengiori sono 1 [raint 
si Migl iu se iua l lm gli int(lesit 1 
i n k sc hi 

DitevaPuskm i l radul lon sono 
t indiy de l i i Ic lktdl i i id Serena 
VKaJo slor icdiradui intodianto 
n mssi diilrKi dt!sdHH">'acion 
ldlo;/(<owon,'(li/>jv*(npiil}blR.d 
loquesi di inot ia Adt Iplu e t i d t 
t o n l o "Ld lEdduzio i i is iH iu lm P 
t u l a t i n lendo I In anion m i n i 
Puskin lo ix mu III 11 paragoni e 
s t iup i t m i t l k i I n M I Hi 1 l ibtn) 
dEbnnoi- M a i o m i sirdgKiuiiHelo 
siains di irtuiulli)!•""'-I.i digmWdi 

traduttore e qualcosa t he si 1m 
pone nel lempo Lipocnsia e 
pensate t he sia una questione dl 
prezzi Nessuna iraduzione e pa 
gala abbastanza e vera Ma ne i 
iin iradullore vwe solo di Iradu 
z iomcome nessuno scntlore sal 
vo poche ecceziom vivo del pro-
pn roman j i Anzi 1 iradutton fan 
no un lavoro cosi belto t he do-
vtebbero essen' gralin II segrelo 
dl questa signora che si nliene 
senza falsa modesha una hiava 
tradultnce? -C e una pnma fase in 
cui seguo a mano il ntmo del le-
sto Passo attraverso una decma 
d i slesure La parola giusta amva 
da sola E comese t i tdsserouna 
senediporte lonionoscoqt ie l la 
gius4a dd tulle quelle che mi dico 
no non sono lo-

Antora piu avuenturusa la Ice 
mca di Pino C a c u c d autote di 
gialli e di romanzi ambicutati in 
America Lahna concehltalo an 
che in quesko momento 111 una 
Iraduzione nathvitS [iet la quale 
provo lolale traspono pill dello 
striven?-Una passione che ha 
porlato Cacucci a iradurre sem 
pre e solo auton t on 1 quak senli 
va una Itirte alhnila (mo a voterh 
conosterc divenlandont t in ico 
La lista 6 lunga da Pai-o IguaiK) 
Taibo II a Miguel Bonasso fino a 
Daniel Chavatria "Per mt 6 un 
portanteart tvateaunafur ietom 
pliciia dice 1 autore di Puerto 
Escondido pnma dl lutio perche 
partando con I amore ncsto a 
chian-e punli che sono oscun 
Ma piu della lingua e fondamen 
tale conosccre 1 luoghi A Cn ' i 
del Messito t l sono usi diversi^si 
mi dl uno slesso vocabolo Se 
non sei slalo li non puoi capire 
non amvcrai mai a itddurte men 
le- Insomma setondo< a iuccn l 
tradullore sopralluiio di toman 
ziconlemporanei perpoterdav 
veto Iradurre un leslo dovrebbe 
fan? una plena immetsione nel 
mondo fisico mcniale psicologi 
codelk)scntlore Una necessituo 
solo pignolena7 

Coniessa di essere diventalo 
pignolo invetchiando Ludovtco 
Terzi grande iradutlote dall in 
glese per lul leci l iarnola sudvet 
sione de L iso/o del lesarn di Ste­
venson -Ci rnerlo mollo piu tern 
po oggi d i l ren lanmlo Mipetdo 
a consullare quesh mcrivighosi 
slrumenn che W H O 1 dizionan di 
oggi Daquelli dello slang aisint i 
n imiecontrar i I j i to l lanatTjnau 
di7 Mi sembra un idea bnhanie 
t he lende a superare un vecchio 
pregiudizio quel lo thevede ura 
dullon iratliiim di on leslo 11 
punto * liovare un eqinlibno trn 
slile e lelleralnA Litnpegno stih 
sitco non deve essen? una stusa 
per un minore imiiogno hlologi 
co-

Sul veisante ci>sU prezzi larifte 
per Tetzi e I editona 1 tssen in 
tontraddi7ioni "Glu i t i ion non si 
fidano Spendono c i l n enormi 
l>er nvedere le iraduzmni e patjo 
no pochissimo 1 tradutlon Ma 
non sarebbe megl ios i ogn i idsa 
ts j i ln ie facesse cresteie del pro 
pn tradutlon di l idutia7* b : t o 
dunt|ue la sua proposld 'Fate 
dueBenend icon l ta l l i t ondu i la 
nffe diverse Nelle prima piu alia 
dovrebbem nenlran 1 ks i i i t i e 
non hanno bvsogno di una revi 
i i on t nella second 1 quelli 1 he 
invece la n ndono ntx tssaruT 

Un idea spiniual mon.ttdte 
dt l la Iraduzione i t 1 h i lo st ritlo 
r e E r r i D e l u c a - P i i n n i l l r i d u l 
[ore devt essen un si tvo Di soli 
lo invece gli st t i l lon iono IMRO 
pioptnsi a me ' l t i i i il s t r t i z iod i 
quakuno Tendono a sian alia 
pan o in l omp t ' i i i i om t u n It) 
s tn l lon t e r t o nt [mi l ustin. 
quakxisa ti l nuovo m i lo si nllo 
re d o n g m e e lngali>° F t omt la 
mel t i imo t o n il lal lo t h t lm ha 
i radiMlodal l i l i taKO un l i bn id i I 
ta Bihhid t o i n i Le\ttiitt pt i l i 
tol ldna t k i Uassm di K l l n m l l i 
mtllendi>si in t o m p i i i /umi id 
dinllura t o o un prt.li 11 ispnaio 
da Dio «Ma IO lalti un i l r iduz i t i -
n t mlt rlmt an si dih n.lt 1 mio-
n d i ^ t > r t > ,n(iiiitiltin> II in i e 
un il i l iano th sttvizio | 11 una 
traduziont i | ««o r i n onnt i i la 
bile a lutlo st ipi lo tit I] il i l iano 
L ingu i th i ho i t n i lu di purl i n 
in qm) moiitlt)- I |>ti l imn 111 o 
i! suo amnio n nt). nto i-sieso t i n 
lihn nil mu r i nsis luv , .| mm , 
n ippol i e I nrrog \I\IA 11 |in-.tm 
ziont A l h Inn hisogn i t s s t n 
uiiuli sopralluiio m lla t i l i 
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